
026239/026240

SV
SÄKERHETSANVISNINGAR

•	 Läs dessa anvisningar noga före användning och spara dem för framtida behov.

•	 Demontera inte produkten och försök inte ändra eller reparera den.

•	 Placera inte produkten nära värmekällor.

•	 Förvara inte produkten i fuktiga utrymmen.

•	 Se till att inte vatten eller annan vätska tränger in i produkten, det kan skada 
produkten.

•	 Förvara och använd inte produkten vid extrem temperatur.

•	 Utsätt inte produkten för slag eller stötar.

•	 Använd inte starka rengöringsmedel eller lösningsmedel för att rengöra 
produkten.

•	 Ladda vid behov produkten med en USB-laddare med utgående spänning 
5 VDC.

•	 Utsätt inte produkten för temperatur över 60 °C. Produkten får inte brännas.

•	 Använd endast batterier av den typ som rekommenderas av tillverkaren. 
Användning av andra batterier kan medföra risk för explosion, brand och/eller 
allvarlig personskada.

SYMBOLER

Läs bruksanvisningen.

Laddare ingår inte. 

XX–YY
W

USB PD

Effekten som levereras av laddaren måste vara mellan minst (XX) 
Watt som krävs av radioutrustningen och max (YY) Watt för att 
uppnå maximal laddningshastighet. Se Tekniska data. 

Godkänd enligt gällande direktiv/förordningar.

Kasserad produkt ska återvinnas enligt gällande bestämmelser.

TEKNISKA DATA
Passningstid	 200 h

Anslutning	 USB C

Räckvidd	 10 m

Kabellängd	 30 cm

Batteriteknik	 Li-ion

Batteritid	 6 h

Laddningstid	 2 h

Batterikapacitet	 35 mAh/300 mAh

Mått	 45 x 58 x 23 mm

Vikt	 39 g

Effekt, laddare (XX–YY)	 0,08–1 W

BESKRIVNING
     BILD   1

1.	 Laddningsfodral

2.	 Trådlös hörlur vänster

3.	 Trådlös hörlur höger

4.	 Laddningsindikator

5.	 Laddningsport USB-C

FUNKTIONER

Svara på samtal - Tryck snabbt 2 gånger på vänster eller höger hörlur. 

Neka samtal - Tryck och håll i 2 sekunder på vänster eller höger hörlur. 

Avsluta samtal - Tryck snabbt 2 gånger på vänster eller höger hörlur. 

Ljuduppspelning - Tryck snabbt 2 gånger på vänster eller höger hörlur. 

Pausa ljuduppspelning - Tryck snabbt 2 gånger på vänster eller höger hörlur. 

Sänk volymen - Tryck och håll på vänster hörlur.

Höj volymen - Tryck och håll på höger hörlur.

Spela föregående spår - Tryck snabbt 3 gånger på vänster hörlur.

Spela nästa spår - Tryck snabbt 3 gånger på höger hörlur.

Spelläge (snabbare ljudöverföring för bättre synkning vid spel)  - Tryck snabbt 
4 gånger på höger hörlur.

Aktivera Siri - Tryck snabbt 4 gånger på vänster hörlur. 

HANDHAVANDE

1.	 För att starta produkten tar du ut hörlurarna ur fodralet och tryck på knappen 
på antingen höger eller vänster hörlur i tre sekunder. 

2.	 Produkten stängs av när hörlurarna sätts tillbaka i fodralet eller när Bluetooth 
är avstängt; tryck och håll in knappen på höger eller vänster hörlur i fem 
sekunder för att stänga av hörlurarna.

PARNING AV EN HÖRLUR

1.	 Tag ut en hörlur ifrån fodralet.

2.	 Aktivera Blåtand på mobiltelefonen, hitta namnet ”026039/026240” i listan på 
tillgängliga tillbehör och anslut till denna. När hörluren har anslutits korrekt så 
blinker et vitt ljus kontinuerligt och en ljudprompt hörs i hörluren. 

PARNING AV BÅDA HÖRLURAR

När hörlurarna tas ur fodralet så sammankopplas med automatiskt med varandra. 

•	 Aktivera Blåtand på mobiltelefonen, hitta namnet ”026039/026240” i listan på 
tillgängliga tillbehör och anslut till denna. När hörlurarna har anslutits korrekt 
så blinker ett vitt ljus kontinuerligt och en ljudprompt hörs i hörluren. 

     OBS!   

•	 Hörlurarna återansluter automatiskt till produkter som har parningen 
sparad.

•	 Om hörlurarna inte automatiskt sammankopplas (båda hörlurar blinkar vitt 
och grönt alternerat), stoppa tillbaka dem i fodralet och ta sedan ur dem 
igen. 

•	 Ifall någon av hörlurarna inte har ljud, stoppa tillbaka dem i fodralet och ta 
sedan ur dem igen.

INDIKATORLAMPOR

Hörlur: Under laddning lyser indikatorlampan grönt, vid avslutad laddning lyser den 
inte alls och under parning blinkar lampan grönt och vitt alternerande. 

Laddningsfodral: Under laddning blinkar indikatorlampan sakta och vid avslutad 
laddning lyser den kontinuerligt. 

Vid iläggning av hörlurar i laddningsfodral: Indikatorlampan på laddningsfodralet 
lyser grönt. Vid batterinivå under 10% lyser indikatorlampan rött. 

UNDERHÅLL

     VIKTIGT!   

•	 Håll hörlurarna torra för att undvika kortslutning.

•	 Undvik att utsätta hörlurarna för hög värme eller direkt solsken under lång 
tid. 

NO
SIKKERHETSANVISNINGER

•	 Les disse anvisningene nøye før bruk, og ta vare på dem for eventuell fremtidig 
bruk.

•	 Ikke demonter produktet, og ikke forsøk å endre eller reparere det.

•	 Produktet skal ikke plasseres nær varmekilder.

•	 Ikke oppbevar produktet i fuktige områder.

•	 Pass på at det ikke trenger vann eller annen væske inn i produktet, da kan det 
ta skade.

•	 Ikke bruk eller oppbevar produktet ved ekstreme temperaturer.

•	 Produktet må ikke utsettes for slag eller støt.

•	 Ikke bruk sterke rengjøringsmidler eller løsemidler for å rengjøre produktet.

•	 Ved behov lades produktet med en USB-lader med utgående spenning 5 V DC.

•	 Ikke utsett produktet for temperaturer over 60 °C. Produktet skal ikke brennes.

•	 Bruk bare batterier av den typen som anbefales av produsenten. Bruk av andre 
batterier kan medføre fare for eksplosjon, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLER

Les bruksanvisningen.

Lader er ikke inkludert. 

XX–YY
W

USB PD

Strømmen som leveres av laderen må være mellom minst (XX) 
watt som kreves av radioutstyret, og maks (YY) watt for å oppnå 
maksimal ladehastighet. Se Tekniske data. 

Godkjent i henhold til gjeldende direktiver/forskrifter.

Kassert produkt skal gjenvinnes etter gjeldende forskrifter.

TEKNISKE DATA
Standbytid	 200 t

Tilkobling	 USB C

Rekkevidde	 10 m

Kabellengde	 30 cm

Batteriteknologi	 Li-ion

Batteritid	 6 t

Ladetid	 2 t

Batterikapasitet	 35 mAh/300 mAh

Mål	 45 x 58 x 23 mm

Vekt	 39 g

Effekt, lader (XX-YY)	 0,08–1 W

BESKRIVELSE
     BILDE     1

1.	 Ladeetui

2.	 Trådløs hodetelefon venstre

3.	 Trådløs hodetelefon høyre

4.	 Ladeindikator

5.	 Ladeport USB-C

FUNKSJONER

Besvare samtale – Trykk raskt 2 ganger på venstre eller høyre hodetelefon. 

Avvise samtale – Trykk og hold inne 2 sekunder på venstre eller høyre hodetelefon. 

Avslutte samtale – Trykk raskt 2 ganger på venstre eller høyre hodetelefon. 

Lydavspilling – Trykk raskt 2 ganger på venstre eller høyre hodetelefon. 

Sett lydavspilling på pause – Trykk raskt 2 ganger på venstre eller høyre 
hodetelefon. 

Senk volumet – Trykk og hold inne på venstre hodetelefon.

Hev volumet – Trykk og hold inne på høyre hodetelefon.

Spill forrige spor – Trykk raskt 3 ganger på venstre hodetelefon.

Spill neste spor – Trykk raskt 3 ganger på høyre hodetelefon.

Spillmodus (raskere lydoverføring for bedre spillsynkronisering) – Trykk raskt 
4 ganger på høyre hodetelefon.

Aktivere Siri – Trykk raskt 4 ganger på venstre hodetelefon. 

BRUK

1.	 For å starte produktet, ta hodetelefonene ut av etuiet og trykk på knappen på 
enten høyre eller venstre hodetelefon i 3 sekunder. 

2.	 Produktet slås av når hodetelefonene settes tilbake i etuiet eller når man med 
Bluetooth av, trykker og holder inne knappen på høyre eller venstre hodetelefon 
i 5 sekunder for å slå av hodetelefonene.

PARKOBLE EN HODETELEFON

1.	 Ta en hodetelefon ut av etuiet.

2.	 Aktiver Bluetooth på mobiltelefonen, finn navnet «026039/026240» i listen 
over tilgjengelige tilbehør og koble til den. Når hodetelefonen er riktig tilkoblet, 
blinker et hvitt lys kontinuerlig og et lydsignal høres i hodetelefonen. 

PARKOBLE BEGGE HODETELEFONENE

Når hodetelefonene tas ut av etuiet, kobler de seg sammen med hverandre 
automatisk. 

•	 Aktiver Bluetooth på mobiltelefonen, finn navnet «026039/026240» i listen 
over tilgjengelige tilbehør og koble til den. Når hodetelefonene er riktig 
tilkoblet, blinker et hvitt lys kontinuerlig og et lydsignal høres i hodetelefonen. 

     MERK!   

•	 Hodetelefonene kobler seg automatisk til produkter som lagrer 
parkoblingen.

•	 Hvis hodetelefonene ikke kobler seg sammen automatisk (begge 
hodetelefonene blinker vekselvis hvitt og grønt), legger du dem tilbake i 
etuiet og tar dem deretter ut igjen. 

•	 Hvis noen av hodetelefonene ikke har lyd, legger du dem tilbake i etuiet og 
tar dem deretter ut igjen.

INDIKATORLYS

Hodetelefon: Under lading lyser indikatorlampen grønt, ved tilkoblet lading lyser 
den ikke i det hele tatt, og under parkobling blinker lampen vekselvis grønt og hvitt. 

Ladeetui: Under lading blinker indikatorlampen sakte, og ved avsluttet lading lyser 
den kontinuerlig. 

Når du legger hodetelefonene i ladeetuiet: Indikatorlampen på ladeetuiet lyser 
grønt. Ved batterinivå under 10 % lyser indikatorlampen rødt. 

VEDLIKEHOLD

     VIKTIG!   

•	 Hold hodetelefonene tørre for å unngå kortslutning.

•	 Unngå å utsette hodetelefonene for høy varme eller direkte sollys over lang 
tid. 

DA
SIKKERHEDSANVISNINGER

•	 Læs disse anvisninger omhyggeligt før brug, og gem dem til senere brug.

•	 Du må ikke skille produktet ad eller forsøge at ændre eller reparere det.

•	 Placer ikke produktet i nærheden af varmekilder.

•	 Opbevar ikke produktet i fugtige rum.

•	 Sørg for, at der ikke kommer vand eller andre væsker ind i produktet, da det kan 
beskadige det.

•	 Opbevar eller brug ikke produktet ved ekstreme temperaturer.

•	 Udsæt ikke produktet for slag eller stød.

•	 Brug ikke kraftige rengørings- eller opløsningsmidler til at rengøre produktet.

•	 Oplad om nødvendigt produktet med en USB-oplader med en 
udgangsspænding på 5 VDC.

•	 Udsæt ikke produktet for temperaturer over 60 °C. Produktet må ikke brændes.

•	 Brug kun batterier af den type, der er anbefalet af producenten. Brug af andre 
batterier kan medføre risiko for eksplosion, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLER

Læs betjeningsvejledningen.

Oplader medfølger ikke. 

XX–YY
W

USB PD

Strømmen fra opladeren skal ligge mellem den mindste (XX) watt, 
som radioudstyret kræver, og den største (YY) watt for at opnå den 
maksimale opladningshastighed. Se Tekniske data. 

Godkendt i henhold til gældende direktiver/forordninger.

Kasserede produkter skal genbruges i overensstemmelse med 
gældende regler.

TEKNISKE DATA
Standbytid	 200 t

Tilslutning	 USB C

Rækkevidde	 10 m

Kabellængde	 30 cm

Batteriteknologi	 Li-ion

Batteriets levetid	 6 t

Opladningstid	 2 t

Batteriets kapacitet	 35 mAh/300 mAh

Dimensioner	 45 x 58 x 23 mm

Vægt	 39 g

Strøm, oplader (XX-YY)	 0,08 - 1 W

BESKRIVELSE
     FIGUR   1

1.	 Opladningsetui

2.	 Trådløse øretelefon til venstre

3.	 Trådløse øretelefon til højre

4.	 Opladningsindikator

5.	 USB-C-opladningsport

FUNKTIONER

Besvar opkald – Tryk hurtigt 2 gange på venstre eller højre øretelefon. 

Afvis opkald – Tryk og hold i 2 sekunder på venstre eller højre øretelefon. 

Afslutte et opkald – Tryk hurtigt 2 gange på venstre eller højre øretelefon. 

Lydafspilning – Tryk hurtigt 2 gange på venstre eller højre øretelefon. 

Sæt lydafspilningen på pause – Tryk hurtigt 2 gange på venstre eller højre 
øretelefon. 

Sænk lydstyrken – Tryk og hold på venstre øretelefon.

Øg lydstyrken – Tryk og hold på den højre øretelefon.

Afspil forrige nummer – Tryk hurtigt 3 gange på venstre øretelefon.

Afspil næste nummer – Tryk hurtigt 3 gange på højre øretelefon.

Spilletilstand (hurtigere lydtransmission for bedre synkronisering, når du spiller) – 
Tryk hurtigt på højre øretelefon 4 gange.

Aktivér Siri – Tryk hurtigt 4 gange på venstre øretelefon. 

BRUG

1.	 For at tænde produktet skal du tage øretelefonerne ud af etuiet og trykke på 
knappen på enten den højre eller venstre øretelefon i tre sekunder. 

2.	 Produktet slukker, når øretelefonerne sættes tilbage i etuiet, eller når Bluetooth 
slukkes; tryk på knappen på højre eller venstre øretelefon og hold den nede i 
fem sekunder for at slukke for øretelefonerne.

PARRING AF EN ØRETELEFON

1.	 Tag den ene øretelefon ud af etuiet.

2.	 Aktivér Bluetooth på din mobiltelefon, find navnet ”026039/026240” på listen 
over tilgængeligt tilbehør, og opret forbindelse til det. Når øretelefonen er 
tilsluttet korrekt, blinker et hvidt lys konstant, og der høres en lydmeddelelse i 
øretelefonen. 

PARRING AF BEGGE ØRETELEFONER

Når øretelefonerne tages ud af etuiet, parres de automatisk med hinanden. 

•	 Aktivér Bluetooth på din mobiltelefon, find navnet ”026039/026240” på listen over 
tilgængeligt tilbehør, og opret forbindelse til det. Når øretelefonerne er tilsluttet 
korrekt, blinker et hvidt lys konstant, og der høres en lydmeddelelse i øretelefonerne. 

     OBS!   

•	 Øretelefonerne opretter automatisk forbindelse til enheder, hvor parringen 
er gemt.

•	 Hvis øretelefonerne ikke parres automatisk (begge øretelefoner blinker 
skiftevis hvidt og grønt), skal du lægge dem tilbage i etuiet og derefter tage 
dem ud igen. 

•	 Hvis en af øretelefonerne ikke har lyd, skal du lægge dem tilbage i etuiet og 
derefter tage dem ud igen.

INDIKATORLAMPER

Øretelefoner: Under opladningen er indikatorlampen grøn, ved afslutningen af 
opladningen lyser den slet ikke, og under parring blinker lampen skiftevis grønt 
og hvidt. 

Opladningsetui: Under opladningen blinker indikatorlampen langsomt, og når 
opladningen er færdig, lyser den konstant. 

Når du lægger øretelefonerne i opladningsetuiet: Indikatorlampen på 
opladningsetuiet lyser grønt. Når batteriniveauet er under 10 %, lyser 
indikatorlampen rødt. 

VEDLIGEHOLDELSE

     VIGTIGT!   

•	 Hold hovedtelefonerne tørre for at undgå kortslutning.

•	 Undgå at udsætte hovedtelefonerne for høj varme eller direkte sollys i 
længere tid. 

PL
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

•	 Przed użyciem dokładnie zapoznaj się z niniejszą instrukcją i zachowaj ją na 
przyszłość.

•	 Nie demontuj produktu i nie próbuj go modyfikować ani naprawiać.

•	 Nie umieszczaj produktu w pobliżu źródeł ciepła.

•	 Nie przechowuj produktu w wilgotnych pomieszczeniach.

•	 Uważaj, aby do produktu nie przedostała się woda ani inna ciecz, które mogą 
go uszkodzić.

•	 Nie przechowuj ani nie używaj produktu w skrajnych temperaturach.

•	 Nie narażaj produktu na uderzenia ani wstrząsy.

•	 Nie używaj mocnych środków czyszczących ani rozpuszczalników do czyszczenia 
produktu.

•	 W razie potrzeby naładuj produkt ładowarką USB o napięciu wyjściowym 5 VDC.

•	 Nie narażaj produktu na temperaturę powyżej 60°C. Produktu nie wolno 
spalać.

•	 Używaj wyłącznie akumulatorów typu zalecanego przez producenta. Używanie 
innych akumulatorów niesie ze sobą ryzyko wybuchu, pożaru i/lub ciężkich 
obrażeń ciała.

SYMBOLE

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Ładowarka do kupienia osobno. 

XX–YY
W

USB PD

Aby można było osiągnąć maksymalną prędkość ładowania, prąd 
dostarczany przez ładowarkę musi mieścić się w zakresie między 
minimalną wartością (XX) W wymaganą przez sprzęt radiowy 
a maksymalną wartością (YY) W. Zobacz „Dane techniczne”. 

Zatwierdzona zgodność z obowiązującymi dyrektywami/
rozporządzeniami.

Zużyty produkt oddaj do utylizacji, postępując zgodnie 
z obowiązującymi przepisami.

DANE TECHNICZNE
Czas czuwania	 200 godzin

Złącze	 USB C

Zasięg	 10 m

Długość przewodu	 30 cm

Rodzaj akumulatora	 Litowo-jonowy

Czas pracy akumulatora	 6 h

Czas ładowania	 2 h

Pojemność akumulatora	 35/300 mAh

Wymiary	 45 x 58 x 23 mm

Masa	 39 g

Moc ładowarki (XX–YY)	 0,08–1 W

OPIS
     RYS.     1

1.	 Etui ładujące

2.	 Słuchawka bezprzewodowa lewa

3.	 Słuchawka bezprzewodowa prawa

4.	 Wskaźnik naładowania

5.	 Gniazdo ładowania USB C

FUNKCJE

Odbieranie połączeń – naciśnij szybko dwa razy lewą lub prawą słuchawkę. 

Odrzucanie połączeń – naciśnij i przytrzymaj przez 2 sekundy lewą lub prawą słuchawkę. 

Kończenie połączeń – naciśnij szybko dwa razy lewą lub prawą słuchawkę. 

Odtwarzanie dźwięku – naciśnij szybko dwa razy lewą lub prawą słuchawkę. 

Wstrzymywanie odtwarzania dźwięku – naciśnij szybko dwa razy lewą lub prawą 
słuchawkę. 

Zmniejszanie głośności – naciśnij i przytrzymaj lewą słuchawkę.

Zwiększanie głośności – naciśnij i przytrzymaj prawą słuchawkę.

Odtwarzanie poprzedniego utworu – naciśnij szybko trzy razy lewą słuchawkę.

Odtwarzanie następnego utworu – naciśnij szybko trzy razy prawą słuchawkę.

Tryb gry (szybsza transmisja dźwięku zapewniająca sprawniejszą synchronizację 
podczas grania) – naciśnij szybko cztery razy prawą słuchawkę.

Aktywuj Siri – naciśnij szybko czterokrotnie lewą słuchawkę.

OBSŁUGA

1.	 Aby uruchomić produkt, wyjmij słuchawki z etui, naciśnij przycisk na prawej lub 
lewej słuchawce i przytrzymaj przez 3 sekundy.  

2.	 Produkt wyłącza się po włożeniu z powrotem do etui lub w momencie 
wyłączenia Bluetooth; aby wyłączyć słuchawki, naciśnij przycisk na prawej lub 
lewej słuchawce i przytrzymaj przez 5 sekund, aby wyłączyć słuchawki.

PAROWANIE JEDNEJ SŁUCHAWKI

1.	 Wyjmij słuchawkę z etui.

2.	 Aktywuj Bluetooth w telefonie komórkowym, znajdź nazwę „026039/026240” 
na liście dostępnych akcesoriów i połącz się z nią. Gdy słuchawka prawidłowo się 
połączy, biała dioda miga nieprzerwanie i słychać komunikat dźwiękowy. 
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förordningar och standarder:/ Er i samsvar med følgende direktiver, forordning og standarder:/ Överensstämmer 
med följande direktiv, förordningar och standarder:/ Są zgodne z następującymi dyrektywami, regulacja i 

normami:/ Entspricht den folgenden Richtlinien, Vorschriften und Normen:/ Seuraavien direktiivien, asetusten ja 
standardien mukainen:/ Conforme aux directives, règlements et normes suivants: / Voldoet aan de volgende 

richtlijnen, voorschriften en normen:  

 

Directive/Regulation Harmonised standard 

RED 2014/53/EU 
EN IEC 62368-1:2020+A11:2020, EN 62479: 2010, EN 50663:2017, ETSI EN 301 489-1 
V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN 300 328 V2.2.2 

RoHS 2011/65/EU + 2015/863 EN 50581:2012 
 

This product was CE marked in year:/ Produkten CE-märktes år:/ Dette produktet ble CE-merket dette året:/ Produktet blev 
CE-mærket i år:/ Wyrób oznakowany znakiem CE w roku:/ Dieses Produkt erhielt die CE-Kennzeichnung im Jahr:/ Tämä 
tuote on CE-merkitty vuonna:/ Ce produit a reçu le marquage CE en:/ Dit product werd CE-gemarkeerd in het jaar: -23 

Signed for and on behalf of / Undertecknad för och på uppdrag av / Signert for og på vegne av / Underskrevet for og på vegne af /  
Podpisano w imieniu i na rzecz / Unterzeichnet für und im Auftrag von / Allekirjoitettu puolesta ja puolesta / Signé pour et au nom de / 
Ondertekend voor en namens: 
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Viktigt! Läs bruksanvisningen noggrant innan användning.  
Spara den för framtida behov. Rätten till ändringar förbehålles.  
För senaste version av bruksanvisningen se www.jula.com

Viktig! Les bruksanvisningen nøye før bruk. Ta vare på den for fremtidig 
bruk. Med forbehold om endringer. Nyeste versjon av bruksanvisningen 
finner du på www.jula.com

Vigtigt! Læs betjeningsvejledningen før brug. Gem den til senere brug.  
Ret til ændringer forbeholdes. Den seneste version af betjenings­
vejledningen findes på www.jula.com

Ważny! Przed użyciem uważnie przeczytaj instrukcję obsługi!  
Zachowaj ją na przyszłość. Z zastrzeżeniem prawa do zmian.  
Najnowsza wersja instrukcji obsługi znajduje się na www.jula.com

Important! Read the user instructions carefully before use.  
Save them for future reference. Jula reserves the right to make changes.  
For latest version of operating instructions, see www.jula.com

Wichtig! Die Bedienungsanleitung vor der Verwendung bitte sorgfältig 
durchlesen. Für die zukünftige Verwendung aufbewahren.  
Änderungen vorbehalten. Die aktuellste Version der Bedienungsanleitung 
finden Sie auf www.jula.com

Tärkeää! Lue käyttöohje huolella ennen käyttöä. Säilytä se myöhempää 
käyttöä varten. Pidätämme oikeuden muutoksiin. Katso käyttöohjeiden 
uusin versio täältä: www.jula.com

Important ! Lisez attentivement le mode d’emploi avant la mise en service. 
Conservez-le pour pouvoir le consulter ultérieurement. Nous nous réservons 
le droit d’apporter des modifications. Pour la dernière version du manuel 
utilisateur, voir www.jula.com

Belangrijk! Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u 
het apparaat gebruikt. Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig 
gebruik. Wijzigingen voorbehouden. Voor de nieuwste versie van de 
gebruiksaanwijzing, zie www.jula.com
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Bruksanvisning i original
SV TRÅDLÖSA IN EAR-HÖRLURAR

Bruksanvisning (Oversettelse av original bruksanvisning)
NO TRÅDLØSE IN-EAR-HODETELEFONER

Betjeningsvejledning (Oversættelse af den originale vejledning)
DA TRÅDLØSE IN-EAR-HOVEDTELEFONER

Instrukcja obsługi (Tłumaczenie oryginalnej instrukcji) 
PL BEZPRZEWODOWE SŁUCHAWKI DOKANAŁOWE

Operating instructions (Translation of the original instructions) 
EN WIRELESS IN-EAR HEADPHONES

Gebrauchsanweisung (Übersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)
DE KABELLOSE IN-EAR-KOPFHÖRER

Käyttöohje (Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta)
FI LANGATTOMAT KORVANAPIT

Mode d’emploi (Traduction du mode d’emploi original)
FR ÉCOUTEURS INTRA-AURICULAIRES SANS FIL

Gebruiksaanwijzing (Vertaling van originele gebruiksaanwijzing)
NL DRAADLOZE IN-EAR-OORDOPJES



PAROWANIE OBU SŁUCHAWEK

Po wyjęciu z etui słuchawki łączą się ze sobą automatycznie. 

•	 Aktywuj Bluetooth w telefonie komórkowym, znajdź nazwę „026039/026240” 
na liście dostępnych akcesoriów i połącz się z nią. Gdy słuchawki prawidłowo się 
połączą, biała dioda miga nieprzerwanie i słychać komunikat dźwiękowy. 

     WAŻNE!   

•	 Słuchawki łączą się automatycznie z produktami, na których zostało zapisane 
sparowane urządzenie.

•	 Jeśli słuchawki nie parują się automatycznie (obie migają naprzemiennie na 
biało i zielono), włóż je z powrotem do etui, a następnie wyjmij ponownie. 

•	 Jeśli w którejś ze słuchawek nie słychać dźwięku, włóż je z powrotem do etui, 
a następnie wyjmij ponownie.

LAMPKI KONTROLNE

Słuchawki: podczas ładowania lampka kontrolna świeci na zielono, po zakończeniu 
ładowania nie świeci wcale, a w trakcie parowania miga naprzemiennie na zielono 
i biało. 

Etui ładujące: podczas ładowania lampka kontrolna miga powoli, a po zakończeniu 
ładowania świeci światłem stałym. 

Podczas wkładania słuchawek do etui ładującego: lampka kontrolna etui 
ładującego świeci na zielono. Gdy poziom naładowania akumulatora spadnie 
poniżej 10%, lampka świeci na czerwono. 

KONSERWACJA

     OSTRZEŻENIE!   

•	 Chroń słuchawki przed wilgocią, aby uniknąć zwarcia.

•	 Nie narażaj słuchawek na długotrwałe działanie wysokiej temperatury lub 
bezpośredniego światła słonecznego. 

EN

SAFETY INSTRUCTIONS

•	 Read these instructions carefully before use, and save them for future reference.

•	 Do not dismantle the product or attempt to modify, or repair it.

•	 Do not place the product near sources of heat.

•	 Do not store the product in a damp area.

•	 Make sure that no water or any other liquid gets into the product, this can 
damage the product.

•	 Do not store or use the product in extreme temperatures.

•	 Do not subject the product to knocks and blows.

•	 Do not use strong detergent or solvent to clean the product.

•	 Charge the product when necessary with a USB charger with an output voltage 
of 5 VDC.

•	 Do not expose the product to temperatures over 60°C. Do not burn the 
product.

•	 Only use batteries of the type recommended by the manufacturer. The use of 
other batteries can result in a risk of explosion, fire and/or serious personal injury.

SYMBOLS

Read the instructions.

Charger sold separately. 

XX–YY
W

USB PD

The power delivered by the charger must be between min (XX) 
Watts required by the radio equipment, and max (YY) Watts in order 
to achieve the maximum charging speed.

Approved in accordance with the relevant directives.

Recycle discarded product in accordance with local regulations.

TECHNICAL DATA
Standby time	 200 h

Connection	 USB C

Range	 10 m

Cable length	 30 cm

Battery technology	 Li-ion

Battery life	 6 h

Charging time	 2 h

Battery capacity	 35 mAh/300 mAh

Size	 45 x 58 x 23 mm

Weight	 39 g

Power, charger (XX–YY)	 0.08–1 W

DESCRIPTION
     FIG.      1

1.	 Charging case

2.	 Wireless headphone left

3.	 Wireless headphone right

4.	 Charge indicator

5.	 Charging port USB-C

FUNCTIONS

Answer call - Tap 2 times on left or right headphone. 

Decline call - Press for 2 seconds on left or right headphone. 

End call - Tap 2 times on left or right headphone. 

Playback - Tap 2 times on left or right headphone. 

Pause playback - Tap 2 times on left or right headphone. 

Lower volume - Press and hold left headphone.

Increase volume - Press and hold right headphone.

Play previous track - Tap 3 times on left headphone.

Play next track - Tap 3 times on right headphone.

Play mode (faster audio transmission for better synchronisation when playing) - Tap 
4 times on right headphone.

Activate Siri - Tap 4 times on left headphone. 

USE

1.	 Take out the product and push the button on either the right or left headphone 
for 3 seconds. 

2.	 The product turns off when they are put back inside the case or with the 
bluetooth off; push and hold the button on the right or left headphone for 5 
seconds to turn off the headphones. 

PAIRING OF A HEADPHONE

1.	 Take the headphone out of the case.

2.	 Activate Bluetooth on the mobile phone, find the name “026039/026240” in 
the list of available accessories and connect to this. When the headphone is 
successfully connected, it will continuously blink a white light and you will hear 
an audio prompt in the headphone. 

PAIRING OF BOTH HEADPHONES

When the headphones are taken out of the case they will automatically pair with 
each other. 

•	 Activate Bluetooth on the mobile phone, find the name “026039/026240” in 
the list of available accessories and connect to this. When the headphones are 
successfully connected, a white light will blink continuously and you will hear an 
audio prompt in the headphones. 

     NOTE:   

•	 The headphones will automatically reconnect to products that have the 
pairing saved.

•	 If the headphones do not automatically pair (both headphones are blinking 
white and green alternately), replace them in the case and then take them 
out again. 

•	 If one of the headphones has no sound, replace them in the case and then 
take them out again.

STATUS LAMPS

Headphone: During charging the status light is green, when charging is complete it 
goes off, and during pairing the status light blinks green and white alternately. 

Charging case: During charging the status light blinks slowly and when the charging 
is complete it will stay on continuously. 

When putting the headphones in the charging case: The status light on the 
charging case goes green. When the battery level is below 10%, the status light 
will turn red. 

MAINTENANCE

     IMPORTANT:   

•	 Keep the headphones dry to avoid short circuiting.

•	 Avoid exposing the headphones to heat or direct sunlight for an extended 
period. 

DE
SICHERHEITSHINWEISE

•	 Diese Anweisungen vor der Verwendung sorgfältig durchlesen und zum 
späteren Nachschlagen aufbewahren.

•	 Das Produkt nicht zerlegen und nicht versuchen, es zu modifizieren oder zu 
reparieren.

•	 Das Produkt nicht in der Nähe von Wärmequellen aufstellen.

•	 Das Produkt nicht in feuchten Räumen aufbewahren.

•	 Darauf achten, dass weder Wasser noch andere Flüssigkeiten in das Produkt 
gelangen können, dies könnte das Produkt beschädigen.

•	 Das Produkt nicht bei extremen Temperaturen aufbewahren oder verwenden.

•	 Gerät vor Stößen und Schlägen schützen.

•	 Keine scharfen Reinigungsmittel oder Lösungsmittel zur Reinigung des Produkts 
verwenden.

•	 Das Produkt bei Bedarf mit einem USB-Ladegerät mit einer Ausgangsspannung 
von 5 V DC aufladen.

•	 Das Produkt keinen Temperaturen über 60 °C aussetzen. Das Produkt könnte in 
Brand geraten.

•	 Nur vom Hersteller empfohlene Akkutypen verwenden. Die Verwendung 
anderer Akkus und/oder Ladegeräte kann zu einer Explosion, einem Brand und/
oder schweren Verletzungen führen.

SYMBOLE

Die Gebrauchsanweisung lesen.

Ladegerät nicht im Lieferumfang enthalten. 

XX–YY
W

USB PD

Der Strom für das Ladegerät muss zwischen mindestens (XX) Watt 
für die Radioausrüstung und max. (YY) Watt für die maximale 
Ladegeschwindigkeit liegen. Siehe technische Daten. 

Zulassung gemäß geltender Verordnung.

Das Altprodukt ist gemäß den geltenden Bestimmungen dem 
Recycling zuzuführen.

TECHNISCHE DATEN
Standby-Zeit	 200 Std.

Anschluss	 USB C

Reichweite	 10 m

Kabellänge	 30 cm

Akkutechnologie	 Li-Ion

Akkulaufzeit	 6 h

Ladedauer	 2 Std.

Akkuleistung	 35 mAh/300 mAh

Maße	 45 x 58 x 23 mm

Gewicht	 39 g

Leistung, Ladegerät (XX-YY)	 0,08–1 W

BESCHREIBUNG
     ABB.   1

1.	 Ladehülle

2.	 Kabelloser Kopfhörer links

3.	 Kabelloser Kopfhörer rechts

4.	 Ladeanzeige

5.	 Ladeanschluss USB-C

FUNKTIONEN

Anruf annehmen – zweimal schnell auf den linken oder rechten Kopfhörer drücken. 

Anruf ablehnen – zwei Sekunden auf den linken oder rechten Kopfhörer drücken 
und halten. 

Anruf beenden – zweimal schnell auf den linken oder rechten Kopfhörer drücken. 

Anruf beenden – zweimal schnell auf den linken oder rechten Kopfhörer drücken. 

Musikwiedergabe pausieren – zweimal schnell auf den linken oder rechten 
Kopfhörer drücken. 

Leiser – linken Kopfhörer gedrückt halten.

Lauter – rechten Kopfhörer gedrückt halten.

Vorigen Titel abspielen – dreimal schnell auf den linken Kopfhörer drücken.

Nächsten Titel abspielen – dreimal schnell auf den rechten Kopfhörer drücken.

Spielmodus (schnellere Soundübertragung für eine bessere Synchronisierung beim 
Spielen) – viermal schnell auf den rechten Kopfhörer drücken.

Siri aktivieren – viermal schnell auf den linker Kopfhörer drücken. 

BEDIENUNG

1.	 Um das Produkt zu starten, nehmen Sie den Kopfhörer aus dem Gehäuse und 
drücken Sie die Taste am rechten oder linken Kopfhörer für 3 Sekunden.

2.	 Die Kopfhörer schalten sich aus, wenn sie wieder in das Gehäuse eingesetzt 
werden oder wenn Bluetooth ausgeschaltet ist; halten Sie die Taste am 
rechten oder linken Kopfhörer 5 Sekunden lang gedrückt, um den Kopfhörer 
auszuschalten.

KOPPELN DER KOPFHÖRER

1.	 Nehmen Sie die Kopfhörer aus der Hülle.

2.	 Aktivieren Sie Bluetooth auf dem Mobiltelefon, suchen Sie nach dem Namen 
„026039/026240) in der Liste der Geräte in der Nähe und stellen Sie die 
Verbindung her. Wenn die Kopfhörer korrekt verbunden sind, blinkt ein weißes 
Licht kontinuierlich und im Kopfhörer ist ein Tonsignal zu hören. 

KOPPELN BEIDER KOPFHÖRER

Wenn die Kopfhörer aus der Hülle genommen werden, werden sie automatisch 
miteinander gekoppelt. 

•	 Aktivieren Sie Bluetooth auf dem Mobiltelefon, suchen Sie nach dem Namen 
„026039/026240) in der Liste der Geräte in der Nähe und stellen Sie die 
Verbindung her. Wenn die Kopfhörer korrekt verbunden sind, blinkt ein weißes 
Licht kontinuierlich und im Kopfhörer ist ein Tonsignal zu hören. 

     ACHTUNG!   

•	 Die Kopfhörer werden automatisch wieder mit dem Produkt verbunden, 
dessen Kopplung gespeichert wurde.

•	 Wenn die Kopfhörer nicht automatisch miteinander verbunden wurden 
(beide Kopfhörer blinken im Wechsel weiß und grün), setzen Sie sie wieder 
in die Hülle und nehmen sie noch einmal heraus. 

•	 Wenn auf einem Kopfhörer kein Ton zu hören ist, setzen Sie ihn wieder in die 
Hülle und nehmen ihn noch einmal heraus.

ANZEIGELEUCHTEN

Kopfhörer: Beim Laden leuchtet die LED grün, beim Abschluss des Ladens leuchtet 
sie nicht mehr, und während des Koppeln blinkt die LED im Wechsel weiß und grün. 

Ladehülle: Während des Ladens blinkt die LED leicht, und beim Abschluss des 
Ladens leuchtet sie kontinuierlich. 

Bein Einsetzen der Kopfhörer in die Ladehülle: Die LED an der Ladehülle leuchtet 
grün. Liegt der Akkustand unter 10 %, leuchtet die LED rot. 

PFLEGE

     WICHTIG!   

•	 Halten Sie die Kopfhörer trocken, um einen Kurzschluss zu vermeiden.

•	 Setzen Sie die Kopfhörer weder Wärme noch direkter Sonneneinstrahlung 
über längere Zeit aus. 

FI
TURVALLISUUSOHJEET

•	 Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä ne myöhempää käyttöä 
varten.

•	 Älä pura tuotetta tai yritä muuttaa tai korjata sitä.

•	 Älä asenna tuotetta lämmönlähteiden lähelle.

•	 Älä käytä tuotetta kosteissa tiloissa.

•	 Varmista, ettei tuotteeseen pääse vettä tai muita nesteitä, sillä se voi 
vahingoittaa tuotetta.

•	 Älä käytä tai säilytä tuotetta äärimmäisissä lämpötiloissa.

•	 Älä altista tuotetta iskuille.

•	 Älä käytä voimakkaita pesuaineita tai liuottimia.

•	 Lataa tuote tarvittaessa USB-laturilla, jonka lähtöjännite on 5 VDC.

•	 Älä altista tuotetta yli 60 °C:n lämpötilalle. Tuotetta ei saa polttaa.

•	 Käytä vain valmistajan suosittelemia akkutyyppejä. Muiden akkujen käyttö voi 
aiheuttaa räjähdyksen, tulipalon ja/tai vakavan henkilövahingon.

SYMBOLIT

Lue käyttöohje.

Laturi ei sisälly. 

XX–YY
W

USB PD

Laturin lataustehon on oltava radiolaitteen tarvitseman 
minimitehon (XX) W ja maksimitehon (YY) W välillä maksimaalisen 
latausnopeuden saavuttamiseksi. Katso Tekniset tiedot. 

Hyväksytty voimassa olevien direktiivien/säädösten mukaisesti.

Käytöstä poistettu tuote on kierrätettävä voimassa olevien 
määräysten mukaisesti.

TEKNISET TIEDOT
Valmiusaika	 200 h

Liitäntä	 USB C

Kantama	 10 m

Johdon pituus	 30 cm

Akkutekniikka	 Li-Ion

Käyttöaika	 6 h

Latausaika	 2 h

Akun kapasiteetti	 35 mAh/300 mAh

Mitat	 45 x 58 x 23 mm

Paino	 39 g

Teho, laturi (XX-YY)	 0,08–1 W

KUVAUS
     KUVA   1

1.	 Latauskotelo

2.	 Langaton in-ear-kuuloke vasen

3.	 Langaton in-ear-kuuloke oikea

4.	 Latauksen merkkivalo

5.	 Latausliitäntä USB-C

TOIMINNOT

Puheluun vastaaminen - Paina nopeasti 2 kertaa vasenta tai oikeaa kuuloketta. 

Puheluun hylkääminen - Paina ja pidä painettuna 2 sekunnin ajan vasenta tai 
oikeaa kuuloketta. 

Puhelun lopettaminen - Paina nopeasti 2 kertaa vasenta tai oikeaa kuuloketta. 

Toisto - Paina nopeasti 2 kertaa vasenta tai oikeaa kuuloketta. 

Tauko - Paina nopeasti 2 kertaa vasenta tai oikeaa kuuloketta. 

Äänenvoimakkuus – - Paina ja pidä painettuna vasenta kuuloketta.

Äänenvoimakkuus + - Paina ja pidä painettuna oikeaa kuuloketta.

Edellinen kappale - Paina nopeasti 3 kertaa vasenta kuuloketta.

Seuraava kappale - Paina nopeasti 3 kertaa oikeaa kuuloketta.

Pelitila (nopeampi äänensiirto parempaa synkronointia varten pelaamisen aikana) 
- Paina nopeasti 4 kertaa oikeaa kuuloketta.

Aktivoi Siri - Paina nopeasti 4 kertaa vasen kuuloketta. 

KÄYTTÖ

1.	 Käynnistä tuote ottamalla kuulokkeet pois kotelosta ja painamalla joko oikean 
tai vasemman kuulokkeen painiketta 3 sekunnin ajan. 

2.	 Tuote sammuu, kun se asetetaan takaisin koteloonsa tai kun Bluetooth on 
pois päältä. Sammuta kuulokkeet pitämällä oikean tai vasemman kuulokkeen 
painiketta painettuna 5 sekunnin ajan. 

YHDEN KUULOKKEEN PARILIITTÄMINEN

1.	 Ota yksi kuuloke kotelosta.

2.	 Aktivoi Bluetooth matkapuhelimessasi, etsi nimi ”026039/026240” 
käytettävissä olevien lisävarusteiden luettelosta ja muodosta yhteys siihen. Kun 
kuuloke on yhdistetty oikein, valkoinen valo vilkkuu jatkuvasti ja kuulokkeesta 
kuuluu äänikehote. 

MOLEMPIEN KUULOKKEIDEN PARILIITTÄMINEN

Kun kuulokkeet otetaan kotelosta, ne pariliitetään automaattisesti toisiinsa. 

•	 Aktivoi Bluetooth matkapuhelimessasi, etsi nimi ”026039/026240” 
käytettävissä olevien lisävarusteiden luettelosta ja muodosta yhteys siihen. Kun 
kuulokkeet on yhdistetty oikein, valkoinen valo vilkkuu jatkuvasti ja kuulokkeesta 
kuuluu äänikehote. 

     HUOM!   

•	 Kuulokkeet yhdistyvät automaattisesti uudelleen tuotteisiin, joiden pariliitos 
on tallennettu.

•	 Jos kuulokkeet eivät muodosta automaattisesti pariliitosta (molemmissa 
kuulokkeissa vilkkuu vuorotellen valkoinen ja vihreä valo), laita ne takaisin 
koteloon ja ota ne sitten uudelleen kotelosta. 

•	 Jos kuulokkeista ei kuulu ääntä, laita ne takaisin koteloon ja ota ne sitten 
uudelleen kotelosta.

MERKKIVALOT

Kuulokkeet: Latauksen aikana merkkivalo palaa vihreänä, latauksen päättyessä 
se ei pala lainkaan ja pariliitoksen aikana valo vilkkuu vuorotellen vihreänä ja 
valkoisena. 

Latauskotelo: Latauksen aikana merkkivalo vilkkuu hitaasti, ja kun lataus on valmis, 
se palaa jatkuvasti. 

Kun asetat kuulokkeet latauskoteloon: Latauskotelon merkkivalo palaa vihreänä. 
Kun akun varaustaso on alle 10 %, merkkivalo palaa punaisena. 

HUOLTO

     TÄRKEÄÄ!   

•	 Pidä kuulokkeet kuivina oikosulkujen välttämiseksi.

•	 Vältä altistamasta kuulokkeita korkealle lämmölle tai suoralle 
auringonvalolle pitkäksi aikaa. 

FR
CONSIGNES DE SÉCURITÉ

•	 Lisez attentivement les présentes instructions avant utilisation et conservez-les 
pour référence ultérieure.

•	 Ne démontez pas le produit et n’essayez pas de le modifier ou de le réparer.

•	 Ne placez pas le produit à proximité de sources de chaleur.

•	 Ne rangez pas le produit dans des espaces humides.

•	 Veillez à ce que de l’eau ou tout autre liquide ne pénètre pas dans le produit car 
cela pourrait endommager le produit.

•	 Ne rangez pas et n’utilisez pas le produit à des températures extrêmes.

•	 Ne soumettez pas le produit à des coups ou à des chocs.

•	 N’utilisez pas des détergents ou de solvants puissants pour nettoyer le produit.

•	 Lorsque cela est nécessaire, rechargez le produit avec un chargeur USB ayant 
une tension de sortie de 5 V C.C.

•	 N’exposez pas le produit à des températures supérieures à 60 °C. Le produit ne 
doit pas être incinéré.

•	 Utilisez uniquement des batteries du type recommandé par le fabricant. 
L’utilisation d’autres batteries peut entraîner un risque d’explosion, d’incendie 
et/ou de blessures graves.

PICTOGRAMMES

Lisez le mode d’emploi.

Le chargeur n’est pas inclus. 

XX–YY
W

USB PD

Le courant fourni par le chargeur doit être entre (XX) watts 
minimum, nécessaire pour l’appareil radioélectrique et (YY) watts 
maximum afin d’atteindre la vitesse de chargement maximale. Voir 
Caractéristiques techniques. 

Homologué selon les directives/règlements en vigueur.

Le produit en fin de vie doit être recyclé conformément à la 
réglementation en vigueur.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Temps de fonctionnement	 200 h

Raccordement	 USB C

Portée	 10 m

Longueur du câble	 30 cm

Type de batterie	 Lithium-Ion

Autonomie	 6 h

Temps de charge	 2 h

Capacité de la batterie	 35 mAh/300 mAh

Dimensions	 45 x 58 x 23 mm

Poids	 39 g

Puissance, chargeur (XX-YY)	 0,08–1 W

DESCRIPTION
     FIG.   1

1.	 Étui de charge

2.	 Écouteur sans fil gauche

3.	 Écouteur sans fil droite

4.	 Voyant de charge

5.	 Port de chargement USB-C

FONCTIONS

Répondre à un appel - Appuyer rapidement 2 fois sur l’écouteur droit ou gauche. 

Rejeter un appel - Appuyer 2 fois sur l’écouteur droit ou gauche en maintenant 
l’appui. 

Terminer un appel - Appuyer rapidement 2 fois sur l’écouteur droit ou gauche. 

Lecture audio - Appuyer rapidement 2 fois sur l’écouteur droit ou gauche. 

Mettre en pause une lecture audio - Appuyer rapidement 2 fois sur l’écouteur droit 
ou gauche. 

Baisser le volume - Maintenir l’appui sur l’écouteur gauche.

Monter le volume - Maintenir l’appui sur l’écouteur droit.

Lire la piste précédente - Appuyer rapidement 3 fois sur l’écouteur gauche.

Lire la piste suivante - Appuyer rapidement 3 fois sur l’écouteur droit.

Mode lecture (transfert plus rapide du son pour meilleur appairage en lecture) - 
Appuyer rapidement 4 fois sur l’écouteur droit.

Activer Siri - Appuyer rapidement 4 fois sur l’écouteur gauche. 

UTILISATION

1.	 Pour démarrer le produit, sortez les écouteurs du boîtier et appuyez sur le 
bouton de l’écouteur droit ou gauche pendant 3 secondes. 

2.	 Le produit s’éteint quand il est remis à l’intérieur du boîtier ou quand le 
Bluetooth est désactivé. Appuyez sur le bouton de l’écouteur droit ou gauche et 
maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes pour éteindre le produit.

APPAIRAGE D’UN ÉCOUTEUR

1.	 Sortez un écouteur de l’étui.

2.	 Activez le Bluetooth sur votre téléphone, trouvez le nom « 026039/026240 » 
dans la liste des accessoires disponibles et connectez-vous. Lorsque l’écouteur 
s’est correctement connecté, un voyant blanc clignote en continu et un bip 
sonore est émis dans l’écouteur. 

APPAIRAGE DES DEUX ÉCOUTEURS

Lorsque vous sortez les écouteurs de l’étui, ils se connectent automatiquement 
ensemble. 

•	 Activez le Bluetooth sur votre téléphone, trouvez le nom « 026039/026240 » 
dans la liste des accessoires disponibles et connectez-vous. Lorsque les 

écouteurs se sont correctement connectés, un voyant blanc clignote en continu 
et un bip sonore est émis dans l’écouteur. 

     REMARQUE !   

•	 Les écouteurs se reconnectent automatiquement aux produits pour lesquels 
l’appairage a été enregistré.

•	 Si les écouteurs ne se connectent pas automatiquement (les deux écouteurs 
clignotent alternativement en blanc et en vert), remettez-les dans l’étui puis 
sortez-les à nouveau. 

•	 Si l’un des écouteurs n’émet pas de son, remettez-les dans l’étui puis 
sortez-les à nouveau.

VOYANT

Écouteurs : Pendant le chargement, un voyant s’allume en vert ; lorsque le 
chargement est terminé, il est complètement éteint et pendant l’appairage, le 
voyant clignote alternativement en blanc et en vert. 

Étui de charge : Pendant le chargement, le voyant clignote lentement et lorsque le 
chargement est terminé, il est allumé en fixe. 

Lors de la remise des écouteurs dans l’étui de charge : Le voyant sur l’étui de charge 
s’allume en vert. Lorsque le niveau de la batterie est inférieur à 10 %, le voyant 
s’allume en rouge. 

ENTRETIEN

     IMPORTANT !   

•	 Maintenez les écouteurs secs pour éviter les courts-circuits.

•	 Évitez d’exposer les écouteurs à une chaleur excessive ou au rayonnement 
solaire direct pendant une longue période. 

NL
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

•	 Lees deze instructies zorgvuldig door vóór gebruik en bewaar ze voor toekomstig 
gebruik.

•	 Demonteer het product niet en probeer ook niet om het aan te passen of te 
repareren.

•	 Plaats het product niet in de buurt van warmtebronnen.

•	 Bewaar het product niet in vochtige ruimten.

•	 Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeistoffen in het product 
terechtkomen, aangezien dit het product kan beschadigen.

•	 Bewaar en gebruik het product niet bij extreme temperaturen.

•	 Stel het product niet bloot aan schokken of stoten.

•	 Gebruik geen scherpe reinigings- of oplosmiddelen om het product schoon te 
maken.

•	 Laad het product indien nodig op met een USB-lader met een 
uitgangsspanning van 5 VDC.

•	 Stel het product niet bloot aan temperaturen boven 60 °C. Het product mag 
niet worden verbrand.

•	 Gebruik alleen batterijen van het door de fabrikant aanbevolen type. Het 
gebruik van andere batterijen kan het risico van explosie, brand en/of ernstig 
letsel met zich meebrengen.

SYMBOLEN

Lees de gebruiksaanwijzing.

Lader niet inbegrepen. 

XX–YY
W

USB PD

De stroom die via de lader wordt geleverd moet minimaal tussen 
(XX) Watt vereist voor radio-apparatuur zijn en maximaal (YY) 
Watt om de maximale oplaadsnelheid te bereiken. Zie Technische 
gegevens. 

Goedgekeurd overeenkomstig de toepasselijke richtlijnen/
verordeningen.

Afgedankte producten moeten worden gerecycled in 
overeenstemming met de toepasselijke regelgeving.

TECHNISCHE GEGEVENS
Stand-bytijd	 200 u

Aansluiting	 USB-C

Actieradius	 10 m

Snoerlengte	 30 cm

Batterijtechniek	 Li-ion

Batterijduur	 6 uur

Oplaadtijd	 2 uur

Batterijcapaciteit	 35 mAh/300 mAh

Afmetingen	 45 x 58 x 23 mm

Gewicht	 39 g

Vermogen, lader (XX–YY)	 0,08–1 W

BESCHRIJVING
     AFB.   1

1.	 Oplaadhoesje

2.	 Draadloos oordopje links

3.	 Draadloos oordopje rechts

4.	 Laadindicator

5.	 Oplaadpoort USB-C

FUNCTIES

Gesprekken beantwoorden - tik 2 keer snel op het rechter- of linkeroordopje. 

Gesprekken weigeren - tik op het rechter- of linkeroordopje en houd 2 seconden 
ingedrukt. 

Gesprekken beëindigen - tik 2 keer snel op het rechter- of linkeroordopje. 

Audio afspelen - tik 2 keer snel op het rechter- of linkeroordopje. 

Audio pauzeren - tik 2 keer snel op het rechter- of linkeroordopje. 

Geluid zachter zetten - tik op het linker oordopje en houd ingedrukt.



Geluid harder zetten - tik op het rechter oordopje en houd ingedrukt.

Het vorige nummer afspelen - tik 3 keer snel op het linkeroordopje.

Het volgende nummer afspelen - tik 3 keer snel op het rechteroordopje.

Game mode (snellere geluidstransmissie voor betere synchronisatie bij games) - tik 
4 keer snel op het rechteroordopje.

Siri activeren - tik 4 keer snel op het linker oordopje. 

AANWENDING

1.	 Haal het product uit de hoes en druk gedurende 3 seconden op de knop op de 
rechter- of linkerkoptelefoon om ze in te schakelen.

2.	 Plaats het product weer in de hoes om het uit te schakelen of schakel Bluetooth 
uit en houd de knop op de rechter- of linkerkoptelefoon 5 seconden ingedrukt.

ÉÉN OORDOPJE KOPPELEN

1.	 Haal één oordopje uit het hoesje.

2.	 Activeer Bluetooth op uw mobiele telefoon, zoek in de lijst met beschikbare 
apparaten naar ”026039/026240” en sluit hem aan. Wanneer het oordopje 
juist is aangesloten, brandt er constant een wit lampje en is een geluidssignaal 
in het oordopje te horen. 

BEIDE OORDOPJES KOPPELEN

Wanneer de oordopjes uit het hoesje worden gehaald, worden ze automatisch aan 
elkaar gekoppeld. 

•	 Activeer Bluetooth op uw mobiele telefoon, zoek in de lijst met beschikbare 
apparaten naar ”026039/026240” en sluit hem aan. Wanneer de oordopjes 
juist zijn aangesloten, brandt er constant een wit lampje en is een 
geluidssignaal in de oordopjes te horen. 

     LET OP!   

•	 De oordopjes sluiten automatisch aan op producten waarvan de koppeling is 
opgeslagen.

•	 Als de oordopjes niet automatisch worden gekoppeld (er knippert bij beide 
oordopjes afwisselend een wit en groen lampje), stop ze dan terug in het 
hoesje en haal ze er nogmaals uit. 

•	 Als uit een van de oordopjes geen geluid komt, stop ze dan terug in het 
hoesje en haal ze er nogmaals uit.

CONTROLELAMPJES

Koptelefoon: Tijdens het opladen is het controlelampje groen, als het opladen 
klaar is, brandt het helemaal niet en tijdens het koppelen knippert het lampje 
afwisselend groen en wit. 

Oplaadhoesje: Tijdens het opladen knippert het controlelampje zachtjes en als het 
opladen klaar is, brandt het constant. 

De oordopjes in het oplaadhoesje stoppen: Het controlelampje op het 
oplaadhoesje is groen. Bij een batterijniveau van minder dan 10% is het 
controlelampje rood. 

ONDERHOUD

     BELANGRIJK!   

•	 Houd de oordopjes droog om kortsluiting te voorkomen.

•	 Stel de oordopjes niet te lang bloot aan te hoge temperaturen of direct 
zonlicht. 


